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Abstract

China and the World in a New Era is a white paper released by the Information Office of the State
Council in 2019, which introduces a series of measures taken by China for the country’s economic
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development since its reform and opening up, as well as answering questions related to what kind
of world China is pushing forward to build, and how China is connecting with the world. Therefore,
the translation of this book directly affects the world's view of China and the indirect understand-
ing of China's international image and political discourse structure. Ecological Translation is a
brand new translation theory founded by Hu Genshen at Tsinghua University, which applies “eco-
logical rationality”, analyzes translation comprehensively under the perspective of ecology, and is
also an overall interpretation of “translation is adaptation and choice”. Taking the ecological
translation theory as a guide, this paper discusses the translation strategy of foreign political lite-
rature, taking China and the World in the New Era as an example.
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JESC: s E AL EGE S T AOEEF VA FEEE KRR IIRE, f5F S BREIARE T, 1T 1412
NIRRT, AR B NFOKF, 52 B BT R A 3™ AR [4] .

PEIC: In just a few decades, China has completed a course that took developed countries several hundred
years. China has now become the world’s second largest economy, taken care of the material needs of its nearly
1.4 billion people, and achieved moderate all-round prosperity.

FBUR AT &, JTCEERM R T DOEBOG ST BA A RE . DOE AT RAEE R AR 505
f77%, T A) 0B R TR S0FR . S — A it e ) sh ek, 2SS o 7 LA
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RE” ZAEHE (P « RHE) , FOCRERFESH:  “RIFS71E, /7 XAEgE g, HEn
PR AR, NAZERZ— N KRITE) N RN E LA AT I — Rl sp B S 1 R . 2R N
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P 3C: Building a global community of shared future is a well-rounded, systematic proposal.

DUE X AT N BTt 328 A0 32 38 30 W oA R i DX, AR e A AR s 8 0 8 U A 24, Sl
Wit sh & 42 ARG X JFOCh g KEr > Bil, HATREs B REERBE. 5
NP EER R NEaris IR AT, JERBIBIRRY] T EiESEIEZ R R, HE R R
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JR3C: Buf b, BSMHERE. FERE, WP E4ENRRENE, EXIETAXT. g5
AN G5 53 1) 1 5 R A AR i

P Politically, it advocates mutual respect and consultation on an equal footing, opposes the Cold War
mentality and power politics, and embraces a new approach to state-to-state relations, one that features dialogue
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rather than confrontation and seeks partnerships rather than alliances.
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SIRETE, MEEIERIRZARMTE R, BECIE SR 0, )CEHER S AEBRa AL IS B AE
B ARBL K

1 3:
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R, WA E SR R BIE A, A AR SO B AR R DT SEHE[4].

PE3: Exchanges and mutual learning among civilizations should be strengthened...Every country should
value its own civilization, appreciate that of others, and facilitate their development, and this will contribute to
the flourishing of all civilizations.
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5 45iF
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BN, 5 RTINS 5 PR SRS , B SOA A B i R R ROCR[5].
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